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Du‘ā 52: Supplication in Imploring God in the Sahīfa with two 
translations 

 
Translation by Dr. William 

C. Chittick 
Translation by Ahmad Ali 

Muhani 
Text of the Du‘ā in Arabic 

His Supplication in Imploring 
God 

His Prayer in Importunate 
Entreaty to the Lord 

 

مُ فِ و   ك ان  مِنْ دعُ ائِهِ ع ل يهِْ السَّلَ 
لْْ احِ ع ل ى اللََِّّ ت  ع ال    الِْْ

1. O Allah, from whom 
nothing is concealed in earth 
or heaven! How should what 
You have created, my God, 
be concealed from You? 
How should You not 
number what You have 
made?  
 
How should what You 
govern be absent from You? 
How should one who has no 
life except through Your 
provision have the ability to 
flee from You? How should 
one who has no road except 
in Your kingdom escape 
from You? 

1. O Allah, from whom 
nothing is hidden, neither in 
the earth nor in the heaven.  
How can that be hidden from 
You, O my God, which You 
have created? How can not 
You reckon that which You 
have made? How can that be 
absent from You which You 
do regulate?  
 
How can he flee from You 
who has no life, save by Your 
gift?  How can he escape 
from You who has no path 
save within Your kingdom? 
 

ُ الَّذِي لَ  يَ ْف ى ع ل يْهِ  ( 1 يَ  اللََّّ
لَ  فِ و  ءٌ فِ الْْ رْضِ ش يْ 

اءِ،  ك يْف  يَ ْف ى ع ل يْك  يَ  و  السَّم 
ك يْف  لَ  و  إِلَِ ي م ا أ نْت  خ ل قْت هُ، 

تُُْصِي م ا أ نْت  ص ن  عْت هُ، أ وْ  
ك يْف  ي غِيبُ ع نْك  م ا أ نْت  
بِ رهُُ، أ وْ ك يْف  ي سْت طِيعُ أ نْ  تُد 

ي اة  ل هُ إِلََّ  ي  هْرُب  مِنْك  م نْ لَ  ح 
، أ وْ ك يْف  ي  نْ  جُو مِنْك  بِرزِْقِك 

م نْ لَ  م ذْه ب  ل هُ فِ غيِْْ 
 مُلْكِك  

2. Glory be to You! He 
among Your creatures who 
fear You most knows You 
best, he among them most 
bent in humility is most 
active in obeying You, and 
he among them whom You 
provide while he worships 
another is most 
contemptible before You! 

2. Holiness to You! Of Your 
creatures he who fears You 
most, knows You best and 
the most humble of them 
before You is the most 
diligent of them in Your 
service, the most despicable 
of them in Your sight, is he 
whom You give sustenance & 
he worships other than You 

سُبْح ان ك  أ خْش ى خ لْقِك   ( 2
 ، أ خْض عُهُمْ و  ل ك  أ عْل مُهُمْ بِك 

 ، لُهُمْ بِط اع تِك  ل ك  أ عْم 
أ هْو نُ هُمْ ع ل يْك  م نْ أ نْت  ت  رْزقُهُُ و  
   هُو  ي  عْبُدُ غ ي ْر ك  و  

3. Glory be to You!  He who 
associates others with You 
and denies Your messengers 
diminishes not Your 

3. Holiness to You! One 
cannot diminish Your 
Authority who joins others 
with You and falsifies Your 

سُبْح ان ك  لَ  ي  ن ْقُصُ  ( 3
 ، سُلْط ان ك  م نْ أ شْر ك  بِك 
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authority. He who dislikes 
Your decree cannot reject 
Your command. He who 
denies Your power keeps 
himself not away from You. 
He who worships other than 
You escapes You not. He 
who dislikes meeting You 
will not be given endless life 
in this world. 

Apostle. Nor does one who 
dislikes Your Decree have 
power to set aside Your 
sentence.  Nor can one who 
denies Your Power escape 
from You. Nor can one who 
adores others than He evade 
You. Nor can one who is 
loath to meet You live 
forever in the world. 

،  ك ذَّب  و   ل يْس  ي سْت طِيعُ و  رُسُل ك 
 ، م نْ ك رهِ  ق ض اء ك  أ نْ ي  رُدَّ أ مْر ك 

تْ نِعُ مِنْك  م نْ ك ذَّب  و   لَ  يَ 
 ، لَ  ي  فُوتُك  م نْ ع ب د  و  بِقُدْر تِك 

 ، نْ ي ا م نْ  و  غ ي ْر ك  لَ  يُ ع مَّرُ فِ الدُّ
 ك رهِ  لقِ اء ك  

4. Glory be to You! How 
mighty is Your station, 
overpowering Your 
authority, intense Your 
strength, penetrating Your 
command! 

4. Holiness to You! 
How great is Your Dignity. 
How mighty Your 
Sovereignty. How strong 
Your Power. How effective 
Your Command. 
 

سُبْح ان ك  م ا أ عْظ م   ( 4
 ، ، و  ش أْن ك  أ ق ْه ر  سُلْط ان ك 

، و    أ نْ ف ذ  أ مْر ك  و  أ ش دَّ قُ وَّت ك 

5. Glory be to You! You 
have decreed death for all 
Your creatures, both him 
who professes Your unity 
and him who disbelieves in 
You; each one will taste 
death, each one will come 
home to You. Blessed are 
You and high exalted! There 
is no god but You, You 
alone, who has no associate. 

5. Holiness to You!  
You have decreed death for 
all Your creatures; for him 
who believes in Your Unity 
and him who denies You. 
Everyone shall taste death 
and return unto You! So You 
are Blessed and You are 
Exalted. There is no God but 
You. You are alone, there 
being no partner with You. 
 

سُبْح ان ك  ق ض يْت  ع ل ى  ( 5
يعِ خ لْقِك  الْم وْت  م نْ  جَِ 

، و  و حَّد ك   كُلٌّ و  م نْ ك ف ر  بِك 
كُلٌّ ص ائرٌِ و  ذ ائِقُ الْم وْتِ، 

، ف  ت  ب ار كْت   ت  ع ال يْت  لَ  و  إلِ يْك 
إلِ ه  إِلََّ أ نْت  و حْد ك  لَ  ش ريِك  

 ل ك  
6. I have faith in You, I 
attest to Your messengers, I 
accept Your Book, I 
disbelieve in every object of 
worship other than You, I 
am quit of anyone who 
worships another! 

6. I believe in You, verify 
Your Apostles, accept Your 
Book, deny all objects of 
worship besides You and 
clear myself of him who 
adores others than You. 
 

6 )   ، ص دَّقْتُ و  آم نْتُ بِك 
 ، ، و  رُسُل ك  ق بِلْتُ كِت اب ك 

، و   ك ف رْتُ بِكُلِ  م عْبُودٍ غ يِْْك 
 ب رئِْتُ مَِّنْ ع ب د  سِو اك  و  

7. O Allah, I rise in the 
morning and enter the 
evening making little of my 
good works, confessing my 
sins, admitting my offenses; 

7. O Allah, I rise in the 
morning and bring the day to 
close, under-valuing my 
services, acknowledging my 
sin, confessing my error. 

أمُْسِي و  اللَّهُمَّ إِنّ ِ أُصْبِحُ  ( 7
نْبِ،  فِاً بِذ  مُسْت قِلَا لعِ م لِي، مُعْتَ 

ي ، أ نَ  بِِِسْر افِ ع ل ى  مُقِر اً بِِ ط ايَ 
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I am abased because of my 
prodigality against myself. 
My works have destroyed 
me, my caprice has ruined 
me, my passions have 
deprived me.  

I am disgraced for my 
transgressing to my own hurt. 
My deeds have ruined me. 
My lust has undone me. My 
appetites have robbed me. 

ن  فْسِي ذ ليِلٌ، ع م لِي أ هْل ك نِِ، 
ش ه و اتِ و  ه و اي  أ رْد انّ، و  

 ح ر م تْنِِ 

8. So I ask You, my Master, 
the asking of him whose 
soul is diverted by his drawn 
out expectations, whose 
body is heedless because of 
the stillness of his veins, 
whose heart entranced by 
the multitude of favours 
done for him, whose 
reflection is little concerning 
that to which he is coming 
home; 

8. Therefore, I pray unto 
You, O my Lord, like him 
whose soul is heedless owing 
to his far- reaching hopes, 
whose body is careless 
because of the tranquility of 
his veins, whose heart is 
captivated with the 
abundance of blessings 
conferred on him and he 
thinks little of that which he 
is making for. 
 

ي  سُؤ ال   ( 8 ف أ سْأ لُك  يَ  م وْلَ 
هِي ةٌ لِطوُلِ أ م لِهِ،  م نْ ن  فْسُهُ لَ 

نهُُ غ افِلٌ لِسُكُونِ عُرُوقِهِ، و   ب د 
ثْ ر ةِ النِ ع مِ ع ل يْهِ، و   ق  لْبُهُ م فْتُونٌ بِك 
ا هُو  ص ائرٌِ إلِ يْهِ فِكْرهُُ و    ق لِيلٌ لِم 
. 

9. the asking of him whom 
false expectation has 
overcome, caprice has 
entranced, and this world 
has mastered, and over 
whom death has cast its 
shadow; the asking of him 
who makes much of his sins 
and confesses his offense; 
the asking of him who has 
no Lord but You, no friend 
besides You, no one to 
deliver him from You, and 
no asylum from You except 
in You. 

9. I beg like him whom hope 
has overpowered, whom lust 
has fascinated, whom the 
world has subdued and who 
is under the shadow of death. 
I beg like him whose sins are 
innumerable and who has 
confessed his errors. 
I beg like him who has no 
Lord besides You and no 
patron except You. There is 
none to defend him from 
You. There is no escape for 
him, from You, save toward 
Yourself. 
 

سُؤ ال  م نْ ق دْ غ ل ب  ع ل يْهِ   (9
ف  ت  ن هُ الَْ و ى، و  الْْ م لُ، 

نْ ي ا، و   أ ظ لَّهُ و  اسْت مْك ن تْ مِنْهُ الدُّ
الْْ ج لُ، سُؤ ال  م نِ اسْت كْث  ر  

اعْت  ر ف  بِِ طِيئ تِهِ، سُؤ ال  و  ذُنوُب هُ، 
 ، لَ  و لَِّ و  م نْ لَ  ر بَّ ل هُ غ ي ْرُك 

 ، ، و  ل هُ دُون ك  لَ  مُنْقِذ  ل هُ مِنْك 
، إِلََّ إلِ يْك  و    لَ  م لْج أ  ل هُ مِنْك 

10. My God, I ask You by 
Your right incumbent upon 
all Your creatures, by Your 
mighty name with which 
You commanded Your 
messenger to glorify You, 
and by the majesty of Your 
generous face, which ages 
not, nor changes, nor alters, 

10. O Lord, I beg You by 
Your right which is obligatory 
upon all Your creatures, by 
Your great name with which 
You ordered Your Apostle to 
remember You, by honour of 
Your Glorious Being which 
shall not decay, shall not 
change, shall not alter and 

إِلَِ ي أ سْأ لُك  بِِ قِ ك   ( 10
 ، يعِ خ لْقِك  الْو اجِبِ ع ل ى جَِ 

بِِسِْْك  الْع ظِيمِ الَّذِي أ م رْت  و  
ر سُول ك  أ نْ يُس بِ ح ك  بِهِ، 



Academy for Learning Islam (A.L.I.) 4  Sahifa Supplictions  

nor passes away, that You 
bless Muhammad and the 
Household of Muhammad, 
that You free me from need 
for all things through 
worshipping You,  
 
That You distract my soul 
from this world through fear 
of You, and that You turn 
me back toward Your 
abundant generosity through 
Your mercy! 

shall not die. Bless 
Mohammad and his Āl 
(family) and place me above 
want of everything by 
(engaging me in) Your 
worship.  
 
Entice away my heart from 
the world by causing me to 
fear You. 
Reward me with the 
abundance of Your Bounty 
out of Your Grace. 
 

لِ و جْهِك  الْك ريِِم،و   الَّذِي  بِِ لَ 
لَ  يَ ُولُ و   لَ  ي  ت  غ ي َّرُ،و  لَ  ي  ب ْل ى 

،و   أ نْ تُص لِ ي  ع ل ى مُُ مَّدٍ  لَ  ي  فْنَ 
نْ كُلِ  أ نْ تُ غْنِي نِِ ع  و   آلِ مُُ مَّدٍ،و  

،ش يْ  أ نْ تُس لِ ي  و   ءٍ بِعِب اد تِك 
نْ ي ا بِ خ اف تِك    ،ن  فْسِي ع نِ الدُّ

ثِيِْ مِنْ ك ر ام تِك  و   أ نْ تُ ثْنِي نِِ بِِلْك 
 بِر حْْ تِك  

11.  To You I flee, You I 
fear, from You I seek aid, in 
You I hope, You I 
supplicate, in You, I seek 
asylum, in You I trust, from 
You I ask help, in You I 
have faith, in You I have 
placed my confidence, and 
upon Your munificence and 
Your generosity I rely. 

11. For, toward You, do I 
flee.  You do I fear. To You 
do I apply for redress; From 
You do I hope. Unto You do 
I pray. Toward You do I flee 
for shelter. In You do I 
confide, and You do I beg for 
help. To You do I adhere. On 
You do I depend.  On Your 
Bounty and Generosity do I 
rely. 
 

، و مِنْك   ( 11 ف إِل يْك  أ فِرُّ
ك  و  بِك  أ سْت غِيثُ، و  أ خ افُ،  إِيََّ
إلِ يْك  و  ل ك  أ دْعُو، و  أ رْجُو، 
ك  و  بِك  أ ثِقُ، و  أ لْْ أُ،  إِيََّ

ع ل يْك  و  بِك  أوُمِنُ، و  أ سْت عِيُن، 
ك ر مِك  و  ع ل ى جُودِك  و  أ ت  و كَّلُ، 
 أ تَّكِلُ .

 
 

 
 
 


